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Móka bolond ült az ágya szélén. Az pedig, mikor az 
utolsó udvari kenyérfaló is elhagyta a termet, nagyot 
csörrentett a csörgős sipkájával: 

— Egyet se évődjél, bucsálódjál komám, meg-
mondom én, hol az okuláréd. 

Uramfia! Alig ejtette ki száján a szavait, a király 
felült az ágyában: 

— Hol van édes fiam, mutasd, megtaláltad? 
Rögtön megfelezném arany koronámat! 

Móka bolond nagyot huuyoritott a szemével: 

— Hiába keresném, ugy sem is találnám, 
Hanem komám, mintha az orrodon látnám! 

Muczuczur király az orrához kapott. Hej, kopogós 
teremtette, csakugyan ott hallgatott az okuláré. Bezzeg 
annál nagyobbat kiáltott örömében a király, összeszapo-
rázta vigan a bokáit, hanem azután a Móka üstöke után 
kapott s meg is markolta amúgy igazában. De aztán 
mégis csak elnevette magát és megveregette a bolond 
vállait: 

Nem üres szóbeszéd királyi szólásom, 
Mától fogva tiéd a fél királyságom. 

Hanem Móka bolond elhúzta a száját : 

Felséges királyom, ha én király lennék 
Udvari bolondod ugyan honnan vennéd? 
— De, ha hopmestered egyszer majd itt hagyna 
Megtehetsz helyére . . . — jol van, ebugattat 

Folytassam-e a mesémet? Móka ur hopmesterré 
lett. A király is elolvashatta Burkusok hercege pecsétes 
levelét. Hogy pedig irgundum-burgundum feneketlen 
vasfazék mi volt abba a levélbe irva, majd egyszer azt 
is elmesélem néktek. Andor bácsi. 

Fejtörők. 
1. Pótló rejtvény. 
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— A szótagok hiányzó betűiből egy megszállott régi ma-
gyar földnek kell kikerekednie. 

2. Városnév rejtvény. 

Magyaróvár, Halas, Orsova, Csengőd, Árokszállás. 

Ezeket a városneveket ugy forgassátok, hogy kezdőbetűik, 
egy szomorú történelmi hely nevét adják. 

3. Vonal-rejtvény. 

A rejtvények megfejtését f. hó 27-ij; küldjétek be. A meg-
fejtők közölt 3 szép könyvet sorsolunk ki. Alindenki, aki legalább 
egy rejtvényt helyesen megfejt, részt vesz a sorsolásban. 
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'€ste a tón. 
J(ünn a főn a rét alatt 
Xrekk, krekk, krekk, 
Béka trupp vert sátrakat, 
Xrekk, krekk, krekk! 
Van is nóta, víg dolog, 
3(ogy hallgatni, győzni sok ! 
Xrekk, krekk, krekk! 

JYagyja-vénje varrogat 
Xrakk, krakk, krakk! 
Qipellőt, topánokat 
Xrakk, krakk, krakk, 
S ha mind kész van b re kekek 
Xányják a bukfenceket 
Xrakk, krakk, krakk! 

jlz. alatt az ifjúság 
Xrakk, krekk, krákk, 
Szaporán nótához Iái 
Xrakk, krekk, krákk, 
Jaj, de fura, ennyi csak: 
— ffem terem itt á bi-ab 
Xrakk, krekk, krákk! 

€ j , dehogy nem, némelyik 
Xrikk, krikk, krikk, 
Betűben gyönyörködik 
Xrikk, krikk, krikk, 
Ott vannak már: — pé-er-yty. 
Xru-tyu-tyu-tyu kutykuruty 
Xrikk, krikk, krikk! 

S lám egy olvasni is tud 
Xrukk, krukk, krukk 
£ól-ya né-ni el-a-ludt 
Xrukk, krukk, krukk 
JÍI-mo-dik is, oh de mit 
Békazúzát, békajit 
KruK< Jcrik, kruk / 
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jindor bácsi. 
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Jíácsi kérem 

olvassa el a Ijri húsvéti 
Meseországot az M/ v#ic< számában. 

Nekem nagyon tetszik. Apuka megígérte, hogy ezután 
minden vasárnap megveszi az léj életet. 
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